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    Préliminaires


    L’œuvre


    L’ouvrage sur les rituels cosaan noon contribue à une étude sur le patrimoine culturel et naturel de la ville de Thiès. C’est un exemple lequel, élargi à d’autres rites, montre le lien existant entre culture et nature. L’ouvrage veut ainsi promouvoir la valorisation et la protection du patrimoine des thiéssois car il ressort de cette étude qu’il existe une forte relation entre l’environnement naturel de Thiès et les pratiques culturelles ou rites thiéssois. Il convient alors que tout plan d’aménagement urbain à venir, doive impérativement prévoir des mesures de conservation de la richesse naturelle de Thiès et de sa zone d’influence.


    Résumé


    Comme l’indique le vocable « cosaan » dans le titre de ce livre, celui-ci relate certaines pratiques rituelles traditionnelles concernant la maternité humaine. Dès que la conception est constatée, la femme enceinte est soumise à de rigoureuses prescriptions d’ordre mystique, alimentaire et hygiénique. Sur le plan mystique, il s’agit de port d’amulettes sécurisant la gestation contre les sortilèges, d’éviter les sorties nocturnes, ou à la méridienne, et en solitaire. Sur le plan alimentaire, il lui était interdit entre autres, la consommation des fruits de rôniers. Ce rite aurait une vertu protectrice contre les avortements, fausses couches, etc. Durant la première huitaine de la phase post-accouchement, l’enfant et sa mère font objet de soins de sauvegarde rapprochée : claustration dans un cadre sécurisé par un dispositif censé pouvoir neutraliser toutes sortes de maléfices, nutrition appropriée pour restaurer la santé de l’accouchée et activer la sécrétion du lait maternel, suivi thérapeutique assuré par une matrone de confiance.


    Dans le cadre des relevailles du huitième jour, le prénom donné à l’enfant est proclamé, selon les variantes provinciales, par une de ses tantes paternelles ou par le griot. Ce prénom est suivi du kaň, le nom de famille paternel. Par lekaň, l’enfant est intégré à un patriclan; dont il hérite de vertus, d’une devise,et du droit à une terre. Les derniers chapitres évoquent l’investigation en cas de perte infantile ou néo-natale et le principe de la réincarnation. En vue de faciliter la lisibilité des rites, on a procédé, en conclusion de certaines descriptions, au décryptage du symbolisme des nombres et des objets usuels.


    Auteur


    (1936) est un professeur de français retraité de la fonction publique sénégalaise. Il rend compte dans cet ouvrage d’une enquête de plusieurs années, encouragé par Emmanuel Seyni Ndione, fondateur de Enda Graf Sahel, organisme promoteur de ces recherches. Avec ce dernier et ses nombreux collaborateurs, l’auteur partage leur regard sur la culture noon et apporte sa contribution à la sauvegarde du patrimoine culturel noon, désireux d’informer la jeunesse et de transmettre un leg culturel à la postérité.


    Crédits


    
Coordination et synthèse : Joseph Gayki Ndione


    Collaborateurs à l’enquête


    –	Jean Paul Boukar Diop de Padee


    –	Antoine Birane Ndione de Padee


    –	Pierre Paulin Ngagne Tine de Kújaajen


    Autres collaborateurs


    –	Awa Gaye


    –	Benjamin H. Wel Ndione


    –	Miriame Keita


    –	Thérèse Ndione


    –	Gisèle Raimondi


    –	Régis Diompy


    
Infographie : Atelier FONS


    
Photos couverture et intérieur : Séraphin Ndione


    
Dessin de couverture : Joseph Gayki Ndione


    Notre reconnaissance1



    Aux anciens, comme personnes ressources pour leurs précieuses contributions, leurs témoignages sur les traditions d’antan, a bien retenu notre attention.


    De Padee


    –	Antoine Birane Ndione de Kë-Njoon-Njoon Hurnaak - Kúsúun


    –	Thérèse Ngoné Mbaye de Kë-Njoon-Njoon Asàn - Kúsúun


    –	Jagam Gas Tine de Kë-Njoon-Njoon Asàn - Kúsúun


    –	Germaine Nëkoum Tine de Kë-Fay-Fay


    –	Gabriel Goò Faye de Jaayaan Kë Dëruu


    –	Pierre Malik Diop de Jañjoro Kë Toŋŋol


    –	Marie Ngoné Gaay Ndione de Ce’aa Njúud


    De Peykouk (Kuuk)


    –	Rose Ndella Ndione


    –	Jacques Boury Ndione


    –	Fatou Diagne Ndione


    –	Jérôme Kouly Faye


    –	Pierre Biraye Faye


    –	Edouard Khar Faye


    
De Juuŋ



    –	Blaise Ndione


    De Ngúmé


    –	Birame Youm


    De Saawii


    –	Thérèse Ngoné Tine


    –	Anne Marie Arame Ndiolène


    –	Ndiendé Tine


    –	Marthe Guignane Diouf


    À Enda Graf Sahel pour son appui moral, matériel, technique et financier.


    Exergue


    Une civilisation est un héritage de croyances, de coutumes et de connaissances, lentement acquises au cours des siècles, difficiles parfois à justifier par la logique, mais qui se justifient d’elles-mêmes; comme des chemins qui conduisent quelque part, elles ouvrent à l’homme son étendue intérieure.


    Antoine de Saint-Exupéry


    


    
1 L’élaboration de ces livres sur les Rituels Cosaan noon est un long chemin de collaboration depuis 2008. Nous saluons les mémoires de tous les collaborateurs qui ont quitté.




    La transcription des vocables noon


    Nous signalons que le texte que nous présentons comporte des notions transcrites selon l’alphabet noon, du fait que la totalité de leur signification est difficile à restituer en français. En vue de faciliter leur lecture, nous proposons au lecteur un guide phonétique concernant quelques voyelles et consonnes propres à la langue noon.


    Un guide phonétique1



    –	La voyelle est brève quand elle est unique dans la syllabe. Ex : lok (voleur).


    1. Des voyelles


    –	La voyelle est longue quand elle est géminée dans la syllabe. Ex : Kaan (maison).
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